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Немецкий "Годунов"
Мировая премьера оперы Иоганна Маттезона

Музыкальное событие, произо-
шедшее недавно в Іамбурге, без ко-
лебаний можно отнести к разряду
сенсационных. Впервые исполнена
опера"Борис (одунов"! Нет, не Пуш-
кина - Мусоргского; прозвучавшая
опера вдвое старше: ей около 300
лет! Написал ее в 1710-м живший в
вольном ганзейском городе Іамбур-
ге выдающийся композитор, опер-
ный певец, ученый, издатель Ио-;
ганн Маттезон (1681 - 1764). Ныне
имя его известно лишь историкам
музыки, почитающим Маттезона
главным образом как эстетика и
музыковеда, автора многочислен-
ных книг, создателя "теории аф-
фектов'.' А еще помнят о том, что
был он другом Іёнделя, с которым
вышла у него однажды размолвка,
приведшая к дуэли на гусином Рын-
ке (Ѳапзетагкі - место, где распо-
лагалась (амбургская Опера - и
сейчас находится неподалеку) -

впрочем, вскоре соперники поми-
рились.

История возникновения оперы
"Вогіз Ѳоисіепоѵѵ осіег йег сіигсп
Ѵегзспіадеппеіі егіапдіе Тгопп" ("Бо-
рис Іодунов, или Хитростью обре-
тенный трон") весьма примеча-
тельна. Интерес к России на Запа-
де всегда возникал спорадически,
и в эпоху Петровских реформ он
был, вероятно, не меньшим, чем в
период перестройки. Немало лю-
бопытных глаз было устремлено
тогда на Восток, все русское входи-
ло в моду. Вот и возникла идея на-
писать оперу на русский сюжет. До
"Истории государства Российского"
Карамзина и драмы Пушкина еще
очень далеко... Маттезон сам на-
писал либретто, использовав в ка-
честве источника шведские исто-
рические хроники, откуда заимст-
вовал имена нескольких героев и
контуры событий.

Опера заканчивается там, где
начинается народная музыкальная
драма Мусоргского: обращенной к
Іодунову просьбой народа взойти
на престол и сценой коронации. Ра-
зумеется, попытки найти в этом
сюжете историческую правду об-
речены на неудачу. Царь Федор Ио-
аннович смертельно болен. Сто-
ронники Бориса Іодунова считают,
что правление на Руси должен

унаследовать он. Но некий зару-
бежный принц Йозеннах, обольща-
ющий сразу двух девушек из влия-
тельных боярских семей, княжну
Ольгу и дочь Годунова Аксинью, на-
деется с помощью одной из них за-
хватить русский трон. Однако за-
мысел злокозненного принца ра-
зоблачен. На царство венчают Іо-
дунова, а три близкие ко двору па-
ры устраивают свое будущее. Кста-
ти, монолог Бориса в сцене корона-
ции посвящен нравственно-полити-
ческой проблеме, актуальной и ны-
не. "Ничья кровь не должна быть
пролита, - поет он, - и воцарится
добро, если все преступления бу-
дут караться лишь содержанием
под стражей, но не смертью'.'

Опера так и не была поставлена
ни при жизни композитора, ни по-
сле его смерти. Одной из возмож-
ных причин исследователи счита-
ют боязнь тогдашних гамбургских
властей испортить нарождающие-
ся отношения с Россией, где дейст-
вовал запрет выводить на сцену
царствующих особ, и подобное ли-
цедейство могло бы быть воспри-
нято как оскорбление. Во время
Второй мировой войны рукопись
была в числе военных трофеев вы-
везена на Восток, спустя много лет
обнаружена в Ереване и в 1999 го-
ду возвращена в Іамбург. (амбург-
ский музыкант и исследователь
Иоганнес Пауш с энтузиазмом при-
нялся за изучение оперы, расшиф-
ровал автограф Маттезона и издал
партитуру. Деньги на исполнение
появились, однако, не сразу. Ныне
финансовую и организационную
возможность поставить оперу пре-
доставил Фонд "ЦАЙТ-Штифтунг
Эбелины и Іёрда Буцериус" извест-
ный тем, что энергично поддержи-
вает культуру в Іёрмании, России и
других странах. В одном из залов
Буцериус-Форума, что рядом с Ра-
тушей, и состоялась премьера.
Прекрасные певцы и инструмента-
листы, специализирующиеся в об-
ласти исполнения музыки эпохи ба-
рокко, под руководством дирижера
Рудольфа Кельбера сумели донес-
ти до слушателей аромат и обая-
ние ушедшей эпохи, убедить, что
опера представляет собой не толь-
ко историческую, но и живую худо-
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жественную ценность. Іибкая ме-
лодика, порою по-песенному про-
стая и трогательная (текст написан
по-немецки, но отдельные арии в
соответствии с тогдашней тради-
цией звучат по-итальянски), разно-
образный и оригинальный ритм,
далекая от трафарета гармония,
тонкие оркестровые эффекты -

все это очаровывает. Некоторые
же фрагменты - на уровне шедев-
ров. Таков, к примеру, четырехго- Ъ>
лосный канон, который в начале 2- У -^
го акта поют (одунов, его сестра X
Ирина, бояре Федор и Иван, - поют, гч
скорбя об утрате, размышляя о бе- ^.
зостановочном течении жизни. Та- ѵ-.
кова предсмертная ария Феодора (^,)
Иоанновича, где с линией голоса *
переплетается мелодия солирую-
щей скрипки, где пение и деклама-
ция образуют неразрывное худо-
жественное целое. Таков изуми-
тельный любовный дуэт Ольги и
Ивана из 3-го действия, заставля-
ющий вспомнить лирические ан-
самбли величайшей из ранних опер
-"Коронация Поппеи" Монтеверди.
С этим непревзойденным творени- и
ем оперу Маттезона сближает и то, -   )
как непредвзято и органично соче-   \
таются в ней разные драматурги-    '
ческие сферы- трагедийная,лири- ^л
ческая и комедийная. Последняя I
представлена персонажем, напи- -^
санным прямо-таки с Шекспиров-  \
ской силой: это слуга Бориса по « '
имени Богдан, лентяй и пройдоха, ѵ^
притом, однако же, преданный сво- (\
ему господину, отметающий посулы ^
Йозеннаха, который хотел бы его ч.
подкупить.                                         ^

Даже "полуконцертное" исполне- г^
ние обнаруживает впечатляющую^^
силу замечательной оперы. Хочет-\.
ся, чтобы она поскорее прозвучала л>
в России. Кстати, работающий в М
(амбурге петербургский музыковед ^\/
Вячеслав Карцовник заканчивает '^
стихотворный перевод на русский   \
язык поэтического текста Маттезо-    I
на. Можно не сомневаться, что в /\
стране, где разворачиваются собы-
тия музыкальной драмы, она будет /\
воспринята с таким же интересом, \л
как и там, где была создана.
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